Agr eement

on
Cul tural Cooperation
bet ween
t he Governnent of Canada
and

the Governnent of the Federal Republic of Gernmany

THE GOVERNVENT COF CANADA
and
THE GOVERNVENT OF THE FEDERAL REPUBLI C OF GERMANY

Ani mat ed by a conmon desire to inprove and enhance co-operation
in the cultural sphere as expressed in the exchange of letters of
Sept enber 28, 1973 between the Secretary of State for External Affairs
of Canada and the Mnister for Foreign Affairs of the Federal Republic
of Ger many,

Convi nced that such co-operation will strengthen the ties of
friendshi p between Canada and the Federal Republic of Gernany,

Have deci ded to conclude the present Cultural Agreenent, and to
this effect,

Have agreed as fol |l ows:

ARTICLE 1

The Contracting Parties shall endeavour to inprove the nutua
know edge of the culture and civilization of their countries and to
assi st each other in achieving this aim

ARTI CLE 2

The Contracting Parties shall, to the extent possible and in
accordance with their respective constitutional practices and
pertinent regul ations, endeavour to stimulate the exchange of research
wor kers, university teachers and assistants and ot her schol ars,
| ecturers, students, teachers and pupils of all types of schools,

i ncl udi ng vocational schools. The sane shall apply to senior officials
of associ ations or organi zati ons whose aimis the benefit of such
institutions at which such persons are engaged or undergoi ng training.



ARTI CLE 3

The Contracting Parties shall provide, within the scope of their
possibilities, scholarships for students and schol ars of the other
Party to study, undergo training or carry out research work. They
shal | al so encourage exchanges of visits by scholars and teachers to
give lectures, carry out research, participate in congresses,
conferences and sem nars to exchange i nformati on and experiences. To
the extent possible, persons teaching or studying at artistic and
vocational training establishnments shall be included these neasures.

ARTI CLE 4

The contracting Parties shall endeavour, within the framework of
appl i cabl e regulations, to facilitate the adm ssion of students and
scholars of the other Party to educational and research institutions
of all types, including such institutions in the field of art and
vocati onal training.

ARTI CLE 5

The Contracting Parties shall consider to what extent and on
what conditions can be recognized final certificates or degrees which
have been obtai ned at universities and other educational institutions
situated in the territory of the other Party.

ARTI CLE 6

The Contracting Parties shall endeavour to pronote at the
universities and other educational institutions of their own country
the pl anni ng and organi zati on of courses and progranmes for |anguage,
literature, art, history and other aspects of the culture of the other
country. They shall use their best efforts to support the envisaged
measures, in particular by recruiting lecturers and other teachers of
forei gn | anguages.

ARTI CLE 7
(1) The Contracting Parties shall encourage reciprocal visits to
pronote the exchange of information and experiences between
representatives of the various fields of cultural life, in particular

of literature, nusic, the performng arts and the fine arts, as well
as participation in congresses, festivals and internati onal
conmpetitions held in the other country.



(2) They shall in particul ar encourage neasures which pronote the
exchange of information, opinions and experi ences between professiona
and soci al groups, including the fields of adult education, and
encour age the exchange of |eading representatives of such groups.

ARTI CLE 8

(1) The Contracting Parties shall endeavour to the extent possible
to facilitate guest performances by artists and ensenbl es of the other
Party, and to assist with the organization of tours by groups and
individuals in all areas of the performng arts. Perfornmances shall,
where possible, include works fromthe other country.

(2) The Contracting Parties shall also endeavour to facilitate the
exchange of exhibitions of a cultural nature.

ARTI CLE 9

(1) The Contracting Parties shall encourage and facilitate contacts
and exchanges in the fields of press, radio, television and

ci nemat ogr aphy, including co-production of programmes and filnms and
participation in filmfestivals.

(2) The Contracting Parties shall encourage and facilitate exchanges
in activities related to the devel opnent of audi o-visual technol ogy,
comput er-assi sted |l earning and their supporting transm ssion systens.

ARTI CLE 10

The Contracting Parties shall stinmulate and, within the scope of
their possibilities, facilitate the exchange and di ssem nati on of
books and ot her publications of a |earned, educational, technical,
l[iterary or other cultural nature between the libraries of their
countries.

ARTICLE 11

The Contracting Parties shall endeavour to pronote the
transl ati on and di ssem nation of works of a scholarly, literary and
artistic nature.

ARTI CLE 12

The Contracting Parties shall endeavour to encourage contacts
and exchanges in the fields of publishing, libraries, archives and



museuns. These shall al so include the exchange of experts in these
fields and of authors.

ARTI CLE 13

The Contracting Parties shall endeavour to pronote co-operation
bet ween sports organi zati ons, youth organizations and ot her
institutions for out-of-school training, as well as the exchange of
sportsmen, young people and experts on youth questions of the two
countri es.

ARTI CLE 14

The Contracting Parties shall endeavour, within the framework of
applicable regulations, to facilitate the creation and activities of
cultural institutions of the other Party on their territory. Both
sides shall keep the other inforned of their intentions and the
devel opnents in these fields.

ARTI CLE 15

The Contracting Parties shall, insofar as possible, facilitate
the resolution of adm nistrative and financial problens arising in
their territories fromthe cultural activities of the other Party, in
particul ar of government financed cultural institutions.

ARTI CLE 16

(1) The Contracting Parties shall, in accordance with their

| egislation, facilitate the adm ssion and sojourn of nationals of the
other State, and of their famlies, to pursue their activities within
the framework of the present Agreenent.

(2) They shall also facilitate, subject to the sanme conditions, the
entry of the personal goods and effects of such persons.

ARTI CLE 17

(1) Representatives of the Contracting Parties shall neet in case of
need or at the request of either of them alternately in each country,
to review the progress of the exchanges carried out under this
Agreenment and to work out recommendations for further developnent of
cul tural co-operation

(2) Not wi t hst andi ng t he af orenenti oned provi sions the Contracting
Parties shall review, through normal channels, at the request of



either of them the application of any one or sone of the programes
envi saged in the present Agreenent.

ARTI CLE 18

Co-operation in the scientific-technological field is regul ated
by the Agreenment of April 16, 1971, between the Governnent of Canada
and the Governnment of the Federal Republic of Germany on scientific
and technol ogi cal co-operation.

ARTI CLE 19

The present Agreenment shall also apply to Land Berlin, provided
that the Governnment of the Federal Republic of Germany does not nake a
contrary declaration to the Governnent of Canada within three nonths
after the entry into force of this Agreenent.

ARTI CLE 20

Each Contracting Party shall notify the other by D plomatic
Note of the conpletion of the formalities required by its Constitution
for the bringing into force of the present Agreenment. This Agreenent
shall conme into force upon the date of the last of these Notes.

ARTI CLE 21

The present Agreenment shall remain in force for a period of five
years, renewable by tacit agreenment unless one of the other of the
contracting parties gives notice of termnation at |east six nonths
prior to the expiry date.

DONE in two copies at Bonn this .\? - day of 1975, in the
Engl i sh, French and German | anguages, each version being equally
aut henti c.

P gy

Eggﬁihﬁfﬁs;;;;;;;t of Canada _: For ithe Government ofuégi

Federal Republic of Germany




